
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE AT CH
Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheits-
hinweise lesen und beachten!

DE AT CH Schutzbrille tragen!

DE AT CH Gehörschutz tragen!

DE AT CH Schutzklasse II

DE AT CH
Das Gerät darf nicht unmittelbar an das öffentliche Trink-
wassernetz angeschlossen wer

DE AT CH
Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrüstung oder auf das Gerät selbst richten.
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Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in 
einer Plas tik hülle geschützt vor Schmutz 
und Feuchtigkeit, bei dem Elektrowerkzeug 
auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und 
sorgfältig beachtet wer den. An dem Elekt-
rowerkzeug dürfen nur Personen arbeiten, 
die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs un-
terwiesen und über die damit verbundenen 
Gefahren unterrichtet sind. Das ge for der te 
Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung 
enthaltenen Si cherheitshinweisen und den 
besonderen Vorschriften Ih res Landes sind 
die für den Betrieb von Maschinen allge-
mein anerkannten technischen Regeln zu 
beachten.

Gerätebeschreibung (Fig.1)

1. Handgriff
2. Hochdruckschlauch
3. Kabelhalterung
4. Ein- / Ausschalter
5. Anschluss für Hochdruckschlauch
6. Auflage
7. Lanzenhalterung
8. Zubehörhalter
9. Reinigungsmitteltank
10. Laufrad
11. Verlängerung
12. Pistole
13. Rotationsbürste
14. Düse
15. Turbodüse
16. Anschluss Wasserzulauf
17. Kärcher-Adapter
18. Düsenreinigungsnadel

Entpacken

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen 
Sie das Gerät vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial 
sowie Verpackungs-/ und Transportsiche-
rungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang voll-
ständig ist.

Einleitung

HERSTELLER:
scheppach Fabrikation von 
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg 
beim Arbeiten mit Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach 
dem geltenden Produkthaftungsgesetz 
nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisier-

te Fach kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht origina-

len Ersatz teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei 

Nichtbeachtung der elektrischen Vor-
schriften und VDE-Bestimmungen 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbe-
triebnahme den ge samten Text der Bedie-
nungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen 
erleichtern, Ihr Elektrowerkzeug kennenzu-
lernen und dessen bestimmungsgemäßen 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige 
Hinweise, wie Sie mit dem Elektrowerk-
zeug sicher, fachgerecht und wirt schaft lich 
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmun-
gen dieser Bedienungsanleitung müssen 
Sie unbedingt die für den Be trieb des Elek-
trowerkzeugs geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
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• Am Gerät angebrachte Warn- und Hin-
weisschilder geben wichtige Hinweise für 
den gefahrlosen Betrieb.

Gefahrenstufen
m GEFAHR 
• Hinweis auf eine unmittelbar drohende 

Gefahr, die zu schweren Körperverletzun-
gen oder zum Tod führt.

m  WARNUNG 
• Hinweis auf eine möglicherweise gefähr-

liche Situation, die zu schweren Körper-
verletzungen oder zum Tod führen kann.

m  VORSICHT 
• Hinweis auf eine möglicherweise gefähr-

liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen führen kann.

ACHTUNG 
• Hinweis auf eine möglicherweise gefähr-

liche Situation, die zu Sachschäden füh-
ren kann.

Elektrische Komponenten
m GEFAHR 
• Gefahr eines Stromschlags.
• Netzstecker und Steckdose niemals mit 

feuchten Händen anfassen.
• Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor 

jedem Betrieb auf Schäden prüfen. Be-
schädigte Netzanschlussleitung unver-
züglich durch autorisierten Kundendienst / 
Elektrofachkraft austauschen lassen. Ge-
rät mit beschädigter Netzanschlussleitung 
nicht in Betrieb nehmen.

• Alle stromführenden Teile im Arbeitsbe-
reich müssen Strahlwasser geschützt 
sein. 

• Netzstecker und Kupplung einer Verlän-
gerungsleitung müssen wasserdicht sein 
und dürfen nicht im Wasser liegen. Die 
Kupplung darf weiterhin nicht auf dem 
Boden liegen. Es wird empfohlen, Kabel-
trommeln zu verwenden, die gewährleis-
ten, dass die Steckdosen sich mindestens 
60 mm über dem Boden befinden.

• Darauf achten, dass Netzanschluss- und 
Verlängerungsleitung nicht durch Über-
fahren, Quetschen, Zerren oder derglei-
chen verletzt oder beschädigt werden. Die 

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zube-
hörteile auf Transportschäden.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Mög-
lichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit 
auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Bestimmungsgemäße Verwen-
dung

Der Hochdruckreiniger ist für die Verwen-
dung im Privaten Bereich zum Reinigen von 
Fahrzeugen, Maschinen, Gebäuden, Fassa-
den usw. mit Hochdruck vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestim-
mung verwendet werden. Jede weitere da-
rüber hinausgehende Verwendung ist nicht 
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorge-
rufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir überneh-
men keine Gewährleistung, wenn das Gerät 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätig-
keiten eingesetzt wird.

Sicherheitshinweise für Hoch-
druckreiniger

Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres 
Gerätes diese Sicherheitshinweise und die 
Originalbetriebsanleitung. Handeln Sie da-
nach. 
• Neben den Hinweisen in der Betriebsan-

leitung müssen die allgemeinen Sicher-
heits- und Unfallverhütungsvorschriften 
des Gesetzgebers berücksichtigt werden. 
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beim Arbeiten mit dem Gerät auf Perso-
nen im Umfeld zu achten. 

• Wichtige Komponenten, wie Hochdruck-
schlauch, Handspritzpistole und Sicher-
heitseinrichtungen, vor jedem Betrieb auf 
Schäden prüfen. Beschädigte Komponen-
ten unverzüglich austauschen. Gerät mit 
beschädigten Komponenten nicht in Be-
trieb nehmen.

• Hochdruckstrahlen können bei unsach-
gemäßem Gebrauch gefährlich sein. Der 
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, ak-
tive elektrische Ausrüstung oder auf das 
Gerät selbst gerichtet werden.

• Den Hochdruckstrahl nicht auf andere 
oder sich selbst richten, um Kleidung oder 
Schuhwerk zu reinigen. 

• Fahrzeugreifen/Reifenventile können 
durch den Hochdruckstrahl beschädigt 
werden und platzen. Erstes Anzeichen 
hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. 
Beschädigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-
le sind lebensgefährlich. Mindestens 30 
cm Strahlabstand bei der Reinigung ein-
halten!

m  WARNUNG 
• Das Gerät nicht verwenden, wenn sich 

andere Personen in Reichweite befinden, 
es sei denn, sie tragen Schutzkleidung. 

• Das Gerät darf nicht von Kindern oder 
nicht unterwiesenen Personen betrieben 
werden. 

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen mit eingeschränkten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten oder mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, 
es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisun-
gen, wie das Gerät zu benutzen ist und 
haben die daraus resultierenden Gefah-
ren verstanden. Kinder dürfen mit dem 
Gerät nicht spielen. 

• Kinder beaufsichtigen, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• 

Netzanschlussleitungen vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten schützen. 

• Vor allen Pflege– und Wartungsarbeiten 
das Gerät ausschalten und den Netzste-
cker ziehen. 

• Reparaturarbeiten und Arbeiten an elek-
trischen Bauteilen dürfen nur vom auto-
risierten Kundendienst durchgeführt wer-
den. 

m  WARNUNG 
• Das Gerät darf nur an einen elektrischen 

Anschluss angeschlossen werden, der 
von einem Elektroinstallateur gemäß IEC 
60364 ausgeführt wurde. 

• Das Gerät nur an Wechselstrom anschlie-
ßen. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerätes übereinstimmen. 

• Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir 
grundsätzlich, das Gerät über einen Feh-
lerstromschutzschalter (max. 30 mA) zu 
betreiben. 

• Eine ungeeignete elektrische Verlän-
gerungsleitung kann gefährlich sein. Im 
Freien nur eine dafür zugelassene, ent-
sprechend gekennzeichnete, elektrische 
Verlängerungsleitung mit ausreichendem 
Leitungsquerschnitt verwenden: 
1 - 10 m: 1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mm2

• Verlängerungsleitung immer vollständig 
von der Kabeltrommel abwickeln.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagne-
tisches Feld. Dieses Feld kann unter be-
stimmten Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder töd-
lichen Verletzungen zu verringern, emp-
fehlen wir Personen mit medizinischen Im-
plantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Sicherer Umgang
m GEFAHR 
• Der Benutzer hat das Gerät bestimmungs-

gemäß zu verwenden. Er hat die örtlichen 
Gegebenheiten zu berücksichtigen und 
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ser. 
• Hochdruckschläuche, Armaturen und 

Kupplungen sind wichtig für die Geräte-
sicherheit. Nur vom Hersteller empfohle-
ne Hochdruckschläuche, Armaturen und 
Kupplungen verwenden.

• Beim Trennen von Zulauf– oder Hoch-
druckschlauch kann nach dem Betrieb 
heißes Wasser aus den Anschlüssen aus-
treten.

m  VORSICHT 
• Bei der Auswahl des Lagerortes und beim 

Transport das Gewicht des Gerätes (siehe 
Technische Daten) beachten, um Unfälle 
oder Verletzungen zu vermeiden.

• Mehrstündige, ununterbrochene Benut-
zung des Gerätes kann in seltenen Fäl-
len zu Taubheitsgefühlen in den Händen 
führen. 

• Handschuhe tragen. 
• Hände warmhalten. 
• Regelmäßige Arbeitspausen einlegen.

Arbeiten mit Reinigungsmittel
m  WARNUNG 
• Dieses Gerät wurde entwickelt für die Ver-

wendung von Reinigungsmitteln, die vom 
Hersteller geliefert oder empfohlen wer-
den. Die Verwendung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikalien kann die 
Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen. 

• Die falsche Verwendung von Reinigungs-
mitteln kann schwere Verletzungen oder 
Vergiftungen verursachen. 

• Reinigungsmittel für Kinder unzugänglich 
aufbewahren.

Sicherheitseinrichtungen
m  VORSICHT 
• Sicherheitseinrichtungen dienen dem 

Schutz des Benutzers und dürfen nicht 
verändert oder umgangen werden.

Persönliche Schutzausrüstung
m  VORSICHT 
• Zum Schutz vor zurückspritzendem Was-

ser oder Schmutz geeignete Schutzklei-
dung und Schutzbrille tragen. 

m  VORSICHT 
• Vor allen Tätigkeiten mit oder am Gerät 

Standsicherheit herstellen, um Unfälle 
oder Beschädigungen durch Umfallen des 
Geräts zu vermeiden.

• Durch den austretenden Wasserstrahl an 
der Hochdruckdüse wirkt eine Rückstoß-
kraft auf die Handspritzpistole. Für siche-
ren Stand sorgen, Handspritzpistole und 
Strahlrohr gut festhalten. 

• Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, 
solange es in Betrieb ist.

ACHTUNG
• Bei längeren Arbeitspausen Gerät am Ge-

räteschalter ausschalten.
• Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 

0 °C betreiben.

Sonstige Gefahren
m GEFAHR 
• Der Betrieb in explosionsgefährdeten Be-

reichen ist untersagt.
• Keine Gegenstände abspritzen, die ge-

sundheitsgefährdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten. 

• Niemals lösungsmittelhaltige Flüssigkei-
ten oder unverdünnte Säuren und Lö-
sungsmittel ansaugen! Dazu zählen z.B. 
Benzin, Farbverdünner oder Heizöl. Der 
Sprühnebel ist hochentzündlich, explo-
siv und giftig. Kein Aceton, unverdünnte 
Säuren und Lösungsmittel verwenden, da 
sie die am Gerät verwendeten Materialien 
angreifen. 

• Verpackungsfolien von Kindern fernhal-
ten, es besteht Erstickungsgefahr!

m  WARNUNG 
• Gemäß gültigen Vorschriften darf das 

Gerät nie ohne Systemtrenner am Trink-
wassernetz betrieben werden. Stellen Sie 
sicher, dass der Anschluss Ihrer Haus-
wasseranlage, an dem der Hochdruck-
reiniger betrieben wird, mit einem Sys-
temtrenner gemäß EN 12729 Typ BA 
ausgestattet ist. 

• Wasser, das durch einen Systemtrenner 
geflossen ist, gilt nicht mehr als Trinkwas-
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Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden 
entsprechend EN 60335 ermittelt.
Schalldruckpegel LpA 78 dB(A)
Unsicherheit KpA 3 dB(A)
Schallleistungspegel LWA 94 db(A)
Unsicherheit KWA 3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörver-
lust bewirken. 

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 60335.
Schwingungsemissionswert ah ≤ 2,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann sich, ab-
hängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern 
und in Ausnahmefällen über dem angege-
benen Wert liegen.
Der angegebene Schwingungsemissions-
wert kann zum Vergleich eines Elektrowerk-
zeuges mit einem anderen verwendet wer-
den.
Der angegebene Schwingungsemissions-
wert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schätzung der Beeinträchtigung verwendet 
werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwick-
lung und Vibration auf ein Minimum! 
• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte. 
• Warten und reinigen Sie das Gerät regel-

mäßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät 

an. 
• Überlasten Sie das Gerät nicht. 
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls 

überprüfen.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird. 
• Tragen Sie Handschuhe.

• Während des Gebrauchs von Hoch-
druckreinigern können Aerosole entste-
hen. Das Einatmen von Aerosolen kann 
gesundheitliche Schäden zur Folge ha-
ben. Abhängig von der Anwendung kön-
nen vollständig abgeschirmte Düsen (z. B. 
Flächenreiniger) zur Hochdruckreinigung 
verwendet werden, die den Ausstoß von 
wässrigen Aerosolen deutlich verringern. 
Der Einsatz einer solchen Abschirmung 
ist nicht bei allen Anwendungen möglich. 
Wenn der Einsatz einer vollständig abge-
schirmten Düse nicht möglich ist, sollte 
eine Atemschutzmaske der Klasse FFP 
2 oder vergleichbar, abhängig von der zu 
reinigenden Umgebung, verwendet wer-
den.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem 
Stand der Technik und den anerkannten 
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können beim Arbeiten einzelne 
Restrisiken auftreten.
• Lungenschäden, falls keine geeignete 

Staubschutzmaske getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-

hörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm- Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

Technische Daten

Netzspannung 230-240 V~ / 50 Hz
Leistungsaufnahme 2400 W
Arbeitsdruck 12 MPa
Nominaldruck 16 MPa
Förderleistung 5,5 l/min
max. Druck Wasser-
zulauf 0,4 MPa

Schutzklasse II



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

DE | 11 

schlussstück für Standardschlauchkupp-
lungssysteme ausgestattet. Stecken Sie die 
Schlauchkupplung des Zulaufschlauches 
(min. Ø 1/2“/ ca. 13 mm) auf den Anschluss 
für Wasserzulauf (16).
Verwenden Sie für den Wasserzulauf im-
mer einen verstärkten Wasserschlauch mit 
einer handelsüblichen Kupplung. Die Länge 
sollte mindestens 6,0 m betragen. (nicht im 
Lieferumfang enthalten)
Zwischen dem Trinkwasser und dem Hoch-
druckreiniger muss ein Rückflussverhinde-
rer eingebaut sein! Fragen Sie hierzu Ihren 
Sanitärinstallateur.

Ansaugen aus offene Tanks/Behälter 
und natürlichen Gewässern
Verwenden Sie ein spezielles Selbst-An-
saugzubehör (nicht im Lieferumfang ent-
halten / erhältlich beim Fachhändler)
Mit diesem Zubehör kann der Hochdruck-
reiniger Wasser 0,5m hoch über den Was-
serspiegel ansaugen. Dies kann ungefähr 
25 – 50 Sekunden dauern.
Tauchen Sie den Zubehör-Schlauch voll-
ständig unter Wasser, um die Luft im 
Schlauch zu verdrängen.
Schließen Sie den Zubehör-Schlauch an 
den Hochdruckreiniger an und stellen Sie 
sicher, dass das Ansaugsieb unter Wasser 
bleibt.
Lassen Sie den Hochdruckreiniger mit 
abgenommener Sprühpistole laufen, bis 
Wasser gleichmäßig aus dem Hochdruck-
schlauch fließt. Wenn nach 25 – 50 Sekun-
den noch kein Wasser austritt, schalten Sie 
aus und prüfen Sie alle Anschlüsse.
Wenn Wasser fließt, den Hochdruckreiniger 
ausschalten und zum Arbeiten die Sprüh-
pistole und die Sprühlanze anschließen.

Vor Inbetriebnahme

Korrekter Einsatz des Gerätes
• Der Hochdruckreiniger muss auf einer 

ebenen, sicheren Fläche aufgestellt wer-
den.

• Bei jeder Betätigung der Maschine emp-
fiehlt sich die Einhaltung der korrekten Be-
dienungsposition: eine Hand an der Pisto-
le und die zweite Hand an der Lanze.

• Der Wasserstrahl darf nie auf elektrische 
Leitungen oder auf die Maschine gerichtet 
werden.

• Um eine Beschädigung der Pumpe im 
Stillstand zu vermeiden, ist eine geringe 
Undichtigkeit der Pumpe normal.

• Die Maschine darf unter keinen Umstän-
den in Räumlichkeiten verwendet werden, 
die explosionsgefährdet sind.

• Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 
und + 50°C liegen. Es dürfen keine Abde-
ckungen oder Änderungen an der Lanze 
oder den Spritzdüsen vorgenommen wer-
den.

• Der Hochdruckreiniger ist für einen Betrieb 
mit kaltem oder mäßig warmem Wasser 
(max. bis 50°C) ausgelegt, höhere Tempe-
raturen führen zu Schäden an der Pumpe.

• Das einlaufende Wasser darf weder ver-
schmutzt, sandhaltig noch mit chemi-
schen Produkten belastet sein, die zur 
Beeinträchtigung der Funktion führen und 
die Haltbarkeit der Maschine verkürzen 
können.

Montage
Montage Gerät (Fig. 1)
Schieben Sie den Handgriff (1) auf die Be-
festigungspunkte oberhalb am Gerät und 
sichern Sie diesen mit den beiden mitge-
lieferten Schrauben.
Schieben Sie die Lanzenhalterung (7) und 
die Kabelhalterung (3) auf die jeweiligen 
Anbindungspunkte am Gerät.

Anschluss Wasserzulauf (Fig.2)
Schrauben Sie den Anschluss für den Was-
serzulauf (16) an das Gerät. Der Anschluss 
für den Wasserzulauf (16) ist mit einem An-
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Energieversorgungsunternehmen, dass 
die Dauerstrombelastbarkeit des Netzes 
am Anschlusspunkt mit dem öffentlichen 
Netz für den Anschluss des Produktes 
ausreicht.

Bedienung

Die Maschine besteht aus einer Baugruppe 
mit einer Pumpe, die durch ein stoßsicheres 
Gehäuse abgedeckt ist. Die Maschine ist 
mit einer Lanze und einer griffigen Pistole 
für eine optimale Arbeitsposition ausgerüs-
tet, deren Form und Ausstattung den gülti-
gen Vorschriften entsprechen.

Inbetriebnahme:
Wenn Sie den Hochdruckreiniger vollstän-
dig montiert und alle Anschlüsse vorgenom-
men haben, können Sie wie folgt verfahren:

Öffnen Sie den Wasserzulauf. Entsichern 
Sie die Pistole (12) am Sperrschalter (C). 
Ziehen Sie den Abzugshebel (D) zurück, 
damit die im Gerät vorhandene Luft ent-
weichen kann. (Fig. 5)

Schalten Sie das Gerät ein, stellen Sie hier-
zu den Ein- / Ausschalter (4) auf „ON“. Betä-
tigen Sie nun den Abzughebel (D). (Fig. 1/5)

Zum Ausschalten den Abzugshebel (D) 
loslassen, das Gerät schaltet in Stand-by. 
Sobald Sie den Abzugshebel (D) betätigen 
startet der Hochdruckreiniger wieder. (Fig. 
5)

Um den Hochdruckreiniger komplett abzu-
schalten, stellen Sie den Ein-/Ausschalter 
(4) auf „OFF“. (Fig. 1)

Anschluss Hochdruckschlauch (Fig. 3/4)
Schließen Sie den Hochdruckschlauch 
(2) an den Anschluss für den Hochdruck-
schlauch auf der Vorderseite des Gerätes 
an. Entfernen Sie vorher die Schutzkappe.
Stecken Sie das andere Ende des Hoch-
druckschlauches (2) in den Anschluss der 
Pistole (13). 
Um den Hochdruckschlauch (2) zu entfer-
nen, drücken Sie die Taste (A) und ziehen 
Sie diesen heraus.

Anschluss der Aufsätze (Fig. 5)
Um die Aufsätze 11, 13, 17 zu montieren, 
drücken Sie diese in die Pistole (12) und 
drehen diese, bis sie sich arretieren.
Um die Aufsätze 14, 15 zu montieren, ste-
cken Sie diese in die Verlängerung (14) und 
drehen diese, bis sie sich arretieren.

Elektrischer Anschluss
• Überzeugen Sie sich vor dem Anschlie-

ßen, dass die Daten auf dem Typenschild 
mit den Netzdaten übereinstimmen.

• Achten Sie bei Verwendung von Verlän-
gerungsleitungen darauf, dass diese für 
den Außenbereich geeignet sind und über 
einen ausreichenden Aderquerschnitt ver-
fügen:

 1-10m: 1,5mm2

 10-30m: 2,5mm2

• Stecken Sie den Netzstecker am Netzka-
bel in die Steckdose.

• Das Produkt erfüllt die Anforderungen der 
EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderan-
schlußbedingungen. Das heisst, dass ei-
ne Verwendung an beliebigen frei wählba-
ren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

• Das Gerät kann bei ungünstigen Netz-
verhältnissen zu vorübergehenden Span-
nungsschwankungen führen.

•  Das Produkt ist zur Verwendung nur in 
Anwesen vorgesehen, die eine Dauer-
strombelastbarkeit des Netzes von min-
destens 100 A je Phase haben und von 
einem Verteilernetz mit einer Nennspan-
nung von 230V versorgt werden.

• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, 
wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem 
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Wartung

m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, In-
standhaltung oder Instandsetzung Netzste-
cker ziehen!

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luft-

schlitze und Motorengehäuse so staub- 
und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie 
das Gerät mit einem sauberen Tuch ab 
oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
rigem Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmiersei-
fe. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Ge-
räteinnere gelangen kann.

Lange Standzeit der Elektropumpe
Sind längere Stillstandzeiten der Maschine 
(über 3 Monate) in Räumlichkeiten vorge-
sehen, in denen Frostgefahr besteht, emp-
fiehlt sich die Auffüllung der Maschine mit 
einem Frostschutzmittel (ähnliche Mittel, 
wie für die Fahrzeuge verwendet werden).
Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt 
worden ist, entstehen in der Elektropumpe 
Kalkablagerungen, die zu Startschwierig-
keiten führen können.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Pro-
dukt folgende Teile einem gebrauchsgemä-
ßen oder natürlichen Verschleiß unterliegen 
bzw. folgende Teile als Verbrauchsmateriali-
en benötigt werden.
Verschleißteile*: Riemen, Schlauch, Lanze, 
Düsen und Aufsätze, Luftfilter, Dichtungen
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Reinigung Düse (Fig. 1)
Zum Reinigen einer verstopften Düse ver-
wenden Sie die Düsenreinigungsnadel (18).

Reinigungsmitteltank (Fig. 1)
Füllen Sie den Reinigungsmitteltank (9) mit 
entsprechendem Reinigungsmittel. Entfer-
nen Sie hierzu den Deckel und entnehmen 
Sie den kompletten Reinigungsmitteltank 
(9)

Das Reinigungsmittel wird automatisch im 
Niederdruckverfahren angesaugt bei Ver-
wendung folgender Aufsätze:
- Rotationsbürste (13)
- Verlängerung (11) ohne zusätzlichen 
Aufsatz

Wenn kein Reinigungsmittel angesaugt 
werden soll, stellen Sie sicher, dass der 
Reinigungsmitteltank () komplett leer oder 
demontiert ist.

Verwendung der Aufsätze (Fig. 1):
Turbodüse (15): Zur Beseitigung von harnä-
ckigem Schmutz.

Düse (14): Für grobe Reinigungsarbeiten.

Rotationsbürste (13): Für Oberflächenreini-
gung

Kärcher-Adapter (17): Mit diesem Adapter 
kann Zubehör der Marke Kärcher montiert 
werden

3in1 Düse (19): Durch drehen der Düse (19) 
kann zwischen drei verschiedenen Arbeits-
modi gewählt werden.
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Entsorgung und Wiederverwer-
tung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wie-
der verwendbar oder kann dem Rohstoff-
kreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen 
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Werfen Sie Batte-
rien nicht in den Hausmüll, ins Feuer oder 
ins Wasser. Batterien sollen gesammelt, 
recycelt oder umweltfreundlich entsorgt 
werden. Führen Sie defekte Bauteile der 
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindever-
waltung nach!
Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass 
dieses Produkt gemäß Richtlinie über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen 

nicht über den Hausmüll entsorgt werden 
darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben 
werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe 
beim Kauf eines ähnlichen Produkts oder 
durch Abgabe bei einer autorisierten Sam-
melstelle für die Wiederaufbereitung von 
Elektro- und Elektronik- Altgeräte gesche-
hen. Der unsachgemäße Umgang mit Alt-
geräten kann aufgrund potentiell gefährli-
cher Stoffe, die häufig in Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten enthalten sind, nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die 
sachgemäße Entsorgung dieses Produkts 
tragen Sie außerdem zu einer effektiven 
Nutzung natürlicher Ressourcen bei. Infor-
mationen zu Sammelstellen für Altgeräte 
erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem 
öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, ei-
ner autorisierten Stelle für die Entsorgung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder 
Ihrer Müllabfuhr.
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Mögliche Ausfallursachen
Betriebsstörung Ursache Abhilfe

Gerät funktioniert nicht.

Keine elektrische Spannung 
am Gerät.

Sicherung, Netzkabel, Netz-
stecker kontrollieren und 
gegebenenfalls durch Fach-
personal austauschen lassen.

Leiterquerschnitt der Verlän-
gerungsleitung zu gering bzw. 
Verlängerungsleitung zu lang.

Verlängerungsleitungen mit 
höherem Aderquerschnitt ver-
wenden bzw. kürzere Verlän-
gerungsleitung verwenden.

Netzspannung liegt unter dem 
vorgegebenen Wert

Gegebenenfalls Energiever-
sorgungsunternehmen kontak-
tieren.

Pumpe ist eingefroren. Überprüfen, gegebenenfalls 
auftauen.

Motor läuft, jedoch wird kein 
Druck aufgebaut.

Luftansaugung im Wasserzu-
lauf.

Zulaufschlauch und Schlauch-
verbindungen überprüfen, 
gegebenenfalls austauschen.

Auslassdüse zu groß. Überprüfen, gegebenenfalls 
ersetzen.

Unregelmäßiger Betriebs-
druck.

Luftansaugung im Wasserzu-
lauf.

Zulaufschlauch und Schlauch-
verbindungen überprüfen, 
gegebenenfalls austauschen.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69,  D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking  hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama 
za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi 
 normelor UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива 
на ЕС и норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 17.09.2020                          __________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of product management     

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registar: Georg Kohler
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

X Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:   
 
Notified Body No.:   

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Marke / Brand:    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name:   HOCHDRUCKREINIGER - PW2000
      HIGH-PRESSURE CLEANER - PW2000
      NETTOYEUR HAUTE PRESSION - PW2000
Art.-Nr. / Art. no.:    5907712986

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten 
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für 
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar 
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für 

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsan-
sprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt 
der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche 
sind ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a 
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due 
to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 

manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the 
upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. 
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
ages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, 
pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, sachant que nous remplaçons 
gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou 

d’usinage durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 
sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs 
respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la 
charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous 
autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti 
i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacq-
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere 
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro 
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per 

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei 
componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di 
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines 
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn 
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk 
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als 
gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij 

verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. 
De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het 
aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
claims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga-
rantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía 
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro 
de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no 

son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda 
garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre 
el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de 
indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente 
defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao 
cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados 

pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser 
reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garan-
tia só vale em conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden 
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under 
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnads-
fritt hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller 

produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av 
nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille 
koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme 
korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvot-

tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskus-
tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset 
eivät tule kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och kon-
struktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår 
garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, 

transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. 
Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne 
používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, 
ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či 

výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej 
súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahrade-
nie škody sú vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru 
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo 
garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer 
na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku 

izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne 
izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje 
novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomesti-
lo škode so izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy 

nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények beszállítókkal 
szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése 
követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.


